poyuinTe OepreH MopMaHbl, Oyn MopMaHfa OOWCHIHBIY
WIIKK HbI3aM ecaruianansl [3]. Tunumusme 6yipuix cesu

XO3UPIH  KYHAE IKOMUHETIUK-CUACUM  JIEKCUKACBIHBIH
KypaMbIHa MOHMIIHK KaKTaH XBI3MET eTenH.
bytipvix ce3uHNH HETU3U «OYHBIP», «OYHBIPBIY»

¢eliniepuHeH xacairaH OOJBIT OHBIH KypaMbIHAAFbI -bik
KOCBIMTAachl aTJBIK jKacaymibl KOChIMTa. bym KockiMTa
«WaKvlpy CO3WHE i€ KOCBUIBII «UAKbIPbIKY CO3WH I
wacaiiapl. [llakeipuix ce3u oneOWil THWIIAMH XOp TYPIH
KaTJIaMJIapbIH/Ia 0)iipbiK CO3U CHISIKIBI TYPIIN MOHHTE Hife.

VaslymMa TYpKUM TWUIEPUHE OpPTaK IKOMUHETIIMK-
CUSICHIl JIEKCHKAa KypaMbl FOpPE3CH3JIMK JIOYUpUHIE Oup
KaHIIa MOHMJIMK e3repuciepre ymslpaiasl. Omapabl
YiipeHnyae Oacka TYYBICKaH THIUIEp MEHEH T€HETHKAJBIK
aKTaH CaJBICTBIPMAJIBI aHAIM3JIeY MaKCeTKe MyYallbIK
Goapl.

Kypvinmaii - ce3m MOHFON THIMHHH (XypyJ, Xypaun)
cesuneH  ampiaraH  [4].  Typkuit  XanbIKJIapabIH
afBIPBIMITAPBIHAA XAJIBIK aF3aIapBIHBIH OPTaHbl, OXMHHECTIN
MOMJICKCTJINK ~ MOCENENepAy NNy YIIBIH YOKWIIH
oMenapiapIblH KbIIHAIBICH, KOH(PEPEHIUIChl MOHUCHH
oepenu. «Kypsurrait»y Tycururn XII-XIII acupnepae xupun
kenau. byn IIIpIHFBICXaHHBIH MOHFOJ  KOYUMIIEPUH
OUpIIECTUPUYH MEHEH Oaiinanbican 60l KypbuiTaii ce3u
OYTHHTH KYHJIE /1€ JIEKCUKaMHU3/a CUsICHI TapayFa Tuitncnn
KBIMBIH MOHUCHH OWJIANPHUI, KOJUIAHBUIMAKTA.

Xo3upru  KyHIe TWIMMH3JE  «JaFgapeic»  Ce3H
KOJUIAaHBUIABI XM «KPU3HC» CO3MHUH MOHHCHH TOJIBIK
6epenn. Kpusuc - ce3u OMpAEH, TOCAaTTaH KEJIHIT IIBIKKaH
©3TepHUC, KbIMbIH ayXaJl, KbIMbIHIIBUIBIKTBIH ©CUIl KYIIECHT€H
[Ierd, acKblHIaybeiH aHnaraael  [5]. Meicansr:  2018-
KBULABIH KyYMaK/Iapbl PETHOHHBIH €Jie /Ie TaiiAanaHbuIMai
aThIpFaH MOTEHIUAJBl 0ap eKEHJIMI'MH KOpceTTH, Oackaiia

aiiTkaHma, Oyyn JkepAe aiAblH  JKOWTBUIBIN  KETKCH
MYMKHHIOIMJIMKIEPAN KalWTa TUKIEYAEe XOM  HWIrepu
CYpPUYIIM Tapaynapisl Iy3uyre, IICINWIAYW THIHC

MoceeNepIuH eH0epH TeK FaHa 3KOJIOTHSIIBIK 0aedapbic
MIEHEeH MICKJICHUN KoWMayFa TONBIK mapastiaap 6ap. («EKy,
24.01.2019. Nel3).

Menwux - )xexke MYJIK HAECUHE THUHHCIUM MYJK JIereH
MoHMnepau Ownmupenu [6]. TunmuMHu3ge «MEHIIMK» CO3H
«MEHIIUKIECTUPHY» (QOpMachlHAa Ja KOJJIaHBUIAIBL.
Mpeicansl: Byn akTiep MoMIIEKETVIMK KOpXaHAJIApJbIH XoM
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MYJIKTUH, ~aWbIpbIM TYPJIEDHH MOMIIEKET HHEIUTMHEH
IIBIFAPBIYFa KOHE MEeHWUKIeCmUupuyre meKIeyiepan
oenruneityrbiH enu («EKy, 28.02.2006).

Owuorcyman - AMepukasaslH J[xopmk Mapmamn opaiist
LIOJIKEMIIECTUPTEH  OHIICYMAHOA KIMHUHET TypPMBICBIHIA
ranaba xabap KypaljJapblHBIH POJIMH KOTEpHY Mocelenepu
nonanasei atep («EKy» 25.06.1998. Ne 75).

Vaslyma anraHga, TYPKUAH XaJblKJIapblHBIH Haiina
OoJBIl  XoM  payaxiaHblybl  OapbICBIHIA  CHUSICHIi-
KOMHUETIINK ~ TypMBICKAa  OalJIaHBICIBI  XOp  KBIHJIBI
Taya3pIMIapAbl OMIIUPETYFBIH, JKOMUHETTETH COLMAIUIBIK
KaTJlaMJapAbl aHJAaTaTYFBIH COJl SKOMHMETTHH CHSICHI
TypMBICBIHA  OalflaHBICIBI ~ CcoO3Mep  TYPKHHA  jkaz0a
€CTEJIUKIICPUHIIE caKJIaHFaH. Bynpaii CO3JIepaNH
KONIIMWINTHH TYPKUH ce3jep KaTiaMel Kypaiinel. Omapasiy
afbIppIMIIApBI KBITAH THJIMHEH KEJUN KUpreH Ooica (xaw,
Kagan, Oyoyn, Oex, myy-6aipar, mabaw-Kelmaii),
afbIppIMIIapBl OpPTa ocupJieple apad-mapchl TUIUIEPUHEH
©3IIECTUPHITEH (XanvlK, nacoaun-xapaywli, wax, namuia,
MoMIeKem, XOKUM, Ya3up).

Conpaii-ak, >KoMHUHETINK-CHSCHI JIEeKCeMasiap MOHIINK
XKakTaH Oaiibinel. MaceneH, «uncmumymy» ce3u OypbIH
JKOKapbl OKBIYy OpHBI sIMaca HINM-H3EpTIECY HHCTUTYTBIH
aHJIaTaTyFeIH  0ojca, COHFBI  YaKbITIapel  cHACHil
WHCTHUTYTHAp, AEMOKPATHSIIBIK UHCTUTYTIAP, XKOMUNETIUK
HHCTUTYTHAp €63 [u30ern KypamblHIA KOJUIAHBLIBII
MOHMJIMK  JKakTaH  OalplraHel  kepuHean. Cesnuy
CEMAHTHKAIIBIK KOJIEMHU OHBIH XOMHUETIUK MOHHU ajblybl
ecaObIHAH KCHEHUYH )Ky3ere Keinu. MoceleH, «THKICHUY»,
«OOCTIBIK» CO3JICpH MIJUIMNA TUKICHUY, WICOJOTHSIIBIK
OocnbIK  ce3  AM30CKICpHHIE ~ KOJUIAHBII  ©3UHE
JKOMUHETIINK-CUSICUH MOHU aJIfaHJIbIFbIH KepeMmu3. byHnai
MbICaJUIapAbl KeIulen Kentupe Oepuyre Oonanbl. Mbicasl:
Poccusiapie Cankr-IletepOypr kamaceiama FMJIAHa af3a
MOMJICKETIIEPINH JKOKAPhl OWIMMIICHANUPUYTE IIEKEMIH
MOKEMeJIepr apachlHa 1-MopTe 6TKEPHITEH XaJbIKapablkK
omuMmmrana na Oz30ekctaH «Temypbexiep mexkmeoOu»
OKBIYIIBIIapsl 2-opeiHabl uienenn. («EKy», 14.01.2020);
Ycel  Oarmapia  MCIEN  IIBIFBUIFAH  «XCON  KAPMACLD
THUHKapbIHJa ©TKEH XBUIIBIH 63uHAe ApKa-0aThiC acKepuit
OKPYTMHJI€ KYpPBUIBIC XOM PEKOHCTPYKLUS HUCIEPU ajbll
6apsuias! («kEK», 14.01.2020).
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PE3IOME

Maxkonana mKTUMONHN-CHECHH JIEKCHKA 3 KaTJIaMra TETHILIM CY371apra, WKTHMOUH (GakToprnapra, IaBiar TY3UIUIIATA, WKTHMONN
IApOWTIIAPTa, TAPUXKH y3rapumuiapra  OOFIMK xonna y3rapu6 Gopumm Kypcatwiral. Typkuil THiIapra Xo¢ Gyiran cy3napHUHT 6ap-

YacH KapOoLl THUIAp yIyH MyIITapak OyIiiran cysaapanp.

y cabaluu yiap yMyM TYPKHU CY37ap KaTiaaMu cudaTuaa TaxJIni STUIIH.

PE3IOME

B craTbe mononHseTcs KpYT CJIOB, MMPpUHAAJICI)KAIIUX K CJIOK0 UACHTUYHOCTU B CUCTEME COLMATBHO -TTOTUTHIECKON JICKCHUKH, B 3aBHU-

CUMOCTH OT COIIMAJIbHBIX d)aKTOPOB B JINTEPATYPHOM A3BIKE, yCTpOl\/'ICTBa rocynapcraa, COUHAIbHBIX yCHOBI/IP'I, UCTOPUYECKUX U3MECHE-
HHUH. I/I3BCCTHO, 4TO OOJIBLIINHCTBO CJIOB, XapaKTCPHBIX IJIS TYPEUKHUX A3BIKOB, ABJISAIOTCA 00IMMH WK HIMPOKHUMH UL POAHBIX A3BIKOB.
BepOSITHO, IMO3TOMY CJIOBA, OTHOCANIUECSA K OCHOBHOMY CJIOI0, aHAJIM3UPOBAJIUCh Ha OCHOBE MOHATHU 06HICTIOpKCKOI/I JICKCHKH, 061116-

TIOPKCKOTI'O CJIOSI.
) . ) o . . SUMMARY
‘The article expands the circle of words belonging to the layer of identity in the system of socio-political vocabulary, depending on
social factors in the literary language, state structure, social conditions, historical changes. It is known that most of the words specific to
Turkic languages are common or broad in the native languages. This is probably why the words related to the main layer were analyzed
on the basis of the concepts of the common Tiirkic vocabulary, the common Tiirkic layer.

INGLIZCHA - O‘’ZBEKCHA LUG‘AT TUZUSH MASALALARI VA ISTIQBOLLAR
Sh.Ruzimov — assistent o 'qituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: leksikografiya, jalb qilmoq, ma’nodosh, urg‘u, tamoyillar, tanqidiy, takliflar, ishlab chiqgmoq, yaxlit tizim, ilmiy.
Kiwuessble ciaoBa: nekcukorpadus, 000ApsATh, CHHOHHM, yJapeHHe, TIPUHIIUIEI, KPUTHIECKH, PEKOMEHIAINH, pa3padaThiBaTh, IIe-
Jasi CUCTeMa, HayYHBbIH.
Key words: lexicography, encourage, synonym, stress, principles, critically, recommendations, work out, whole system, scientific.

Bugungi kunda asosan ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan
talab kuchli, o‘rganishni xohlovchilar talabini gondiruvchi
imkoniyatlar ham mavjud. Chet tilini o‘rganishda lug‘atlar

asosiy o‘rin tutadi. Shu kunga qadar lug‘atshunoslarimiz
tomonidan lug‘at tuzish masalasiga katta ahamiyat
berilmoqgda. Aynigsa inglizcha-o‘zbekcha lug‘at tuzishda
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U.Isagov, M. Rahimov, B. Sobirov, S. Temirov, Sh. Isoqov
kabi mutaxassislarni ta’kidlash lozim.

Mazkur maqolada yuqorida keltirilgan lug‘atshunoslar
lug‘atining yutuq va kamchiliklari haqida so‘z yuritishni
magsad qildik.

Ushbu lug‘at umumiy o‘rta ta’lim maktab o‘quvchilari,
akademik litsey va kash-hunar kolleji, oliy o‘quv yurtlarida
tahsil olayotgan talabalar uchun mo‘ljallangan bo‘lib 20
000 so‘z va fe’lli birikmalarni o‘z ichiga olgan.

Lug‘at uni tashkil qiluvchi qismlar (mundarija)ni
berishdan boshlangan.

Lug‘atda bosh so‘z alifbo tartibida berilgan va farglanib
turishi uchun qora rang bilan ajratib qo‘yilgan. Har bir
lug‘at maqolachasidan so‘ng qiya chiziq (//) ichida uning
transkripsiyasi (va urg‘usi), keyin turkumni anglatuvchi
gisgartma berilgan: busy /'bizi/ adj ... [1:11].

Undan so‘ng bosh so‘z ot turkumiga xos bo‘lsa
sanaladigan yoki sanalmaydigan ot ekanligini anglatuvchi
qisqartma to‘rtburchak qavs ([C.U]) ichida bosh harf bilan
ko‘rsatilgan: louse /lavs/ n [ C] ... [1:221].

Agar bosh so‘z fe’l turkumiga xos bo‘lsa uning o‘timli
yoki o‘timsizligini anglatuvchi gisqartma to‘rtburchak qavs
([T.1]) ichida bosh harf bilan ko‘rsatilgan:

agonize (also agonise) /' egonarz/ v. [1]... [1: 6].

Lug‘atda fonetik transkripsiya bosh so‘zdan tashqgari
uning tarkibidagi, u asosida yasalgan so‘zlarga ham
berilgan. Masalan, sanoq son bosh so‘z sifatida berilib,
uning tarkibida uning tartib sondagi shakli ham berib
o‘tilgan va har biri alohida transkripsiya qilingan: nineteen
/ nam'ti:n/ number o‘n to‘qqiz (19) » P for examples of
how to use numbers in sentences, look at six.- nineteenth
/ nam'ti:n®/ ... [1:301].

Navbatdagi misolda olmosh lug‘at maqolasi bo‘lib
uning tarkibida olmoshning ravishga aylangan shakli ham
keltirilib, ularning ham har biri alohida transkripsiya
gilingan: none /nan/ pron hech kim; hech narsa...-
nonetheless / nan.0a'les/ (also none the less) adv shunga
garamay,... [2:306].

Bosh so‘zning qo‘shimcha ekvivalenti bor bo‘lsa uning
transkripsiyasidan so‘ng qavs ichida ko‘rsatib berilgan:
Afro-Caribbean /efrov keribi:on; US -ko'ribion/ (also
African-Caribbean) n. [C] kariblik kishi... [2:5].

Omonimlar bir-biridan yuqorisiga !, 2 va hokazo ragam
yozish bilan farglangan: one! /wan/ pron, det, n [C] 1. bir
(ragam)... [2:310].

one> /wan/ pron 1. (gapdagi to‘ldiruvchini qayta
ifodalash uchun qo‘llaniladi) 2. one of -dan biri... [2:310].

So‘zlarning eng asosiy ma’nosi oldin, ikkinchi darajali
ma’nolari keyin berilgan: powder /'pavda(r)/ n 1. [C,U]
kukun. 2. [U] upa. [2: 315].

Ma’nodosh (sinonim) so‘zlar berilgan holatda ularning
har biri alifbo tartibida o‘z o‘rnida bosh so‘z sifatida
berilib, mustagil ravishda tavsiflangan yoki boshqga
sinonimga havola etilgan: trike /traik/ n [C] (informal)
=TRICYCLE

Quyidagi singari misollar ham uchraydi:

abattoir /'&botwa:(r); US abos'twar/ n. [C] =
SLAUGHTERHOUSE.
Misolda “qushxona” so‘zining Britaniyada

ishlatiladigan inglizcha varianti bosh so‘z sifatida berilib,
uning Amerikada o‘sha so‘z o‘rnida ishlatiladigan asosiy
sinonimiga havola gilingan.

Qo‘llanmada sinonim olmoshlarning ham birining
ma’nosi boshqasiga havola qilinganini ko‘rish mumkin:
someone /'samwan/ pron.= SOMEBODY.

Ba’zan har xil turkumga xos so‘zlar ma’nosi quyidagi
ko‘rinishda bir-biriga havola gilingan: allied » » ALLY.

Bunda “allied” sifati “ally” otining negizi asosida
yasalgan va uning ma’nosi “ally” lug‘at maqolasi tarkibida
berilgan shuning uchun “allied” sifati ma’nosini bilish
uchun “ally” maqolasiga qarash zarur.

Qisgartma  (abbreviatura)larning ma’nosi ba’zan
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ularning bosh so‘z sifatida berilgan to‘liq variantiga havola
gilingan: par? abbr = PARAGRAPH

para' = PARATROOPER

para? abbr = PARAGRAPH

Ammo aksariyat hollarda uning to‘liq shakli so‘z
tarjimasidan oldin gavs ichida quyidagicha berilgan: AA
(abbr. of Automobile Association) n [C] ...

To‘liq shakli tarjimadan so‘ng quyidagicha berilganiga
ham guvoh bo‘lishingiz mumkin: AIDS (also Aids) /eidz/
n. [ U] OITS (Orttirilgan immunitet tangisligi sindromi)
»» AIDS is short for Acquired Immune Deficiency
Syndrome.

Ingliz tilida berilgan ot ko‘plikka aylanganda so‘z
oxiridagi “y” harfi “i” ga aylanadigan so‘zlarning ko‘plik
shakli grammatik xususiyatni anglatuvchi gisgartmadan
so‘ng qavs ichida ko‘rsatib o‘tilgan: ally /'&lar/ n. [ C ] (pl
allies) ittifoqchi,...

[CUl (pl

anatomy /o'natomi/
anatomiya...

O‘zakdagi unlini boshqa unli bilan almashtirish orqali
ko‘plik shakli yasaluvchi nostandart otlarning avval bosh
so‘z sifatida birlik shakli keltirilib maqolaning turkumni va
grammatik xususiyatni anglatuvchi gisqartmasidan so‘ng
gavs ichida transkripsiyasi bilan birga berilgan: goose /gu:s/
n (pl geese /gi:s/) [C] g‘oz. P A male goose is called a
gander and a young goose is a gosling.

louse /laus/ n [ C ] (pl lice /lais/) bit.

Bular gatoriga “man, tooth, foot, mouse” so‘zlarini ham
go‘shsa bo‘ladi.

Ko‘plikni anglatuvchi -es qo‘shimchasi qo‘shilganda
negizdagi /f/ tovushi /v/ tovushiga aylanuvchi otlarning
lug‘at maqolasi sifatida birlik shakli berilsa gavs ichida
uning ko ‘plik shakli ham berilgan: life /laif/ n (pl lives) 1.
[U] hayot...

Agar bosh so‘z sifatida uning ko‘plik shakli berilgan
bo‘lsa quyidagi ko‘rinishda ma’nosi birlik shakliga havola
gilingan:

lives pl. of life.

Ko‘plikni anglatuvchi -es qo‘shimchasi qo‘shilganda
negizdagi /f/ tovushi /v/ tovushiga aylanishi ham,
o‘zgarishsiz qolishi ham mumkin bo‘lgan otlarning har
ikkala shakldagi yasalishi berilgan: scarf /ska:f/ (pl. scarfs
/ska:fs/ or scarves /ska:vz/) n [C] sharf, bo‘yinbog".

Boshgqa tillardan o‘zlashgan nostandart otlarning ko‘plik
shakli ham transkripsiyasi bilan birga turkumni anglatuvchi
gisqartmadan so‘ng qavs ichida ko‘rsatilgan: analysis
/a'nzelasts/ n. (pl. analyses /-os1:z/) 1. [C,U] analiz,...

antenna /an'tena/ n. [ C ] 1. (pl. antennae) mo‘ylab,
mo‘ylov...

Ingliz tiliga boshqa tillardan o‘zlashgan ayrim otlar
borki ularning ko‘plik shakli ikki xil usulda yasalib, ushbu
ikki xil yasalgan so‘z mutlaqo o‘zgacha ma’no anglatadi.
Lug‘atda shunday otlar ragamlar bilan ajratilib, quyidagicha
izohlangan:

appendix /a'pendiks/ n. [ C ] 1. (pl. appendixes)
appendiks, ko‘richakning chuvalchangsimon o‘sig‘i. 2. (pl.
appendices) ilova, qo‘shimcha.

Faqat ko‘plik formada ishlatiladigan otlar turkumni
anglatuvchi qisqartmadan so‘ng o‘rta “[]” qavs ichida
“plural” so‘zi bilan farglangan:

tongs /toyz/ n [plural] gisgich.

Sifatni darajalash jarayonida agar sifat undosh bilan
tugasa va uning oldida urg‘uli gisqa bo‘g‘in bo‘lsa, undosh
tovushni ifodalovchi harf ikkita qilib yoziladi. Shunday
sifatlarning oddiy darajasi bosh so‘z sifatida berilganda,
ularning  darajalanishi  ham  turkumni  anglatuvchi
gisqartmadan so‘ng qavs ichida berilgan:

big /big/ adj (bigger; biggest) 1. katta...

Nostandart sifatlarning darajalanish kategoriyalari to‘liq
ko‘rsatilgan:

good /gud/ adj (better /"beta(r)/, best /best/) 1. yaxshi...

Ammo ayrim xatolar ham mavjud. Navbatdagi misolda

n. anatomies)



bu yaqqol ko‘rinadi:

far /fa:(r)/ adj (father or further; farthest or furthest)
uzogq, yirog.

Misolda “far” sifatining qiyosiy darajasi sifatida
berilgan “father” so‘zi aslida ot turkumiga xos bo‘lib, “ota”
ma’nosini bildiradi. Bu yerda asli bizga kerakli so‘z
“farther”.

Ravishda ham yuqorida “far” sifatida bo‘lgani singari
xatoni ko‘rish mumkin: far /fa:(r)/ adv (father or further;
farthest or furthest) uzogqda

Nostandart fe’llarning o‘tgan zamon va o‘tgan zamon
sifatdosh shakli ham ularning bosh so‘z sifatida berilgan
infinitiv (fe’lning noaniq) shaklidan so‘ng qavs ichida
berilgan: arise /a'raiz/ v [I] (pt arose; pp arisen) vujudga
kelmog.

Bosh so‘z sifatida inglizcha noto‘g‘ri fe’lning o‘tgan
zamon va o‘tgan zamon sifatdoshi shakllari berilgan bo‘lsa
uning ma’nosi o‘sha fe’lning infinitiv (fe’lning noaniq)
shakliga havola gilingan: went pt of GO

gone' pp of GO

Ayrim ma’nodosh olmoshlarning farqi, ishlatilish o‘rni
tushunarli bo‘lishi uchun lug‘at maqolasi ichida grammatik
ma’lumotlar keltirilgan: some /som; strong form sam/ det,
pron. 1. bir oz bir qancha, bir miqdor. » P In negative
sentences and in questions we use any instead of some. But
look at 2 for examples of questions where some is used. 2.
(ijobiy javob umidida berilgan savolda qo‘llaniladi)...

Umuman aytganda, lug‘atda grammatik ma’lumotlar
imkon qadar keng va to‘liq berilgan:

one? /wan/ pron 1. (gapdagi to‘ldiruvchini gqayta
ifodalash uchun qo‘llaniladi) 2. one of -dan biri (bittasi)
> » One of is always followed by a plural houn. The verb
is singular because the subject is one...

Grammatik rod kategoriyalariga e’tibor yuqori: goose
lgu:s/ n (pl geese /gi:s/) [C] g‘oz. P A male goose is
called a gander and a young goose is a gosling.

Misolda g‘oz so‘zining tarjima sifatida berilishidan
tashqari ingliz tilidagi erkak g‘ozga nisbatan ishlatiladigan
varianti ham berib o‘tilgan.

Lug‘atda mualliflar variantlilikka juda katta e’tibor
qaratgan. Berilgan lug‘at maqolasining Buyuk Britaniyada
ishlatiladigan varianti Amerika variantidan farqli bo‘lsa
ular ham quyidagicha berib o‘tilgan: agonize (also agonise)
/"aegonaiz/ V. [1] uzoq vaqt fikr yuritmog...
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American football ( US football ) n [U] amerikancha
futbol...

Bular  qatoriga  “anaesthetic, analyse, annexe,
antagonize” so‘zlarini ham qo‘sha olamiz.
Endi navbat transkripsion variantlilikka: alimony

/"@elimoani; US -mouni/ n. [U] aliment.

amen / a:'men; US er ' men/ interj amin, omin.

Qo‘llanmadagi ham Amerika, ham Britaniyada
ishlatiladigan transkripsion varianti ko‘rsatilgan so‘zlarga
“amenity, apparatus, aptitude, arbitrary, arbour” kabi
so‘zlarni ham kiritish mumkin.

Lug‘at ayrim transkripsion xatolardan xoli emas.
Fonetik transkripsion belgilar orasiga so‘roq “?” belgining
aralashib ketishi:

accumulator /o'kjurmju?lerts/ n. [ C ] akkumulyator,
to‘plagich.

affability / @fo?bilati/n. [U] ....

Belgining tushib qolishi: adulation / &ju’'lerf(s)n/ n. [ U
] xushomad. (aslida bu soz  transkripsiyasi
“/ eedju'lerf(a)n/” shaklida berilishi magsadga muvofiq).

Belgining tushib golishidan tashgari, biror belgining
o‘rniga boshqasining qo‘llanilishi: agitation / dzi'teisn/ n. [
U ] 1. agitatsiya, tashviqot, targ‘ibot...

Berilgan misoldagi transkripsiyada “a” belgisi tushirib
goldirilgan, “f” belgisi o‘rnida esa “s” belgisi ishlatilgan.
To‘g‘ri variant quyidagicha / &dz1'terfn/.

Qo‘llanmadagi  “aqualang” so‘zida
o‘xshash hol.

Lug‘atda ba’zan alifbo tartibining buzilish holatiga duch
kelish mumkin. Misol uchun “drown” so‘zidan keyin
“drawsy” va “drudgery” so‘zlari berilgan. Bir qarashda bu
so‘zlar ketma-ketligi buzilmaganday ammo “drown”
so‘zining uchinchi harfi “0”, “drawsy” so‘zlarining uchin-
chi harfi “a”, “drudgery” so‘zining uchinchi harfi “u”. De-
mak ketma-ketlik quyidagicha bo‘lmoqda: o —a— u.

Lug‘at oxirida nostandart otlar, fe’llar har xil sohalarga
alogador gisqartma (abreviatura)lar, sinonim va antonimlar,
ingliz tilidagi ot va sifat turkumiga xos so‘zlarning
predloglar bilan ishlatilishi bo‘yicha ro‘yxati, lug‘atda
foydalanilgan qgisqartma va shartli belgilar ro‘yxati ilova
gilingan.

Mazkur maqola kelajakda yaratilajak lug‘atlar sifatini
yaxshilashga hissa qo‘shishiga umidvormiz. Lug‘at til
o‘rganishda milliy ta’lim dasturiga mos qilib yaratilsa uning
qiymati yuqori bo‘ladi.
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REZYUME

Magqolada lug‘at sistemasining tizimli tadqiq usuli, component tahlil qilish, giyoslash, tavsiflash, tasniflash usullaridan foydalanilib
U. Isaqov, M. Rahimov, B. Sobirov, S. Temirov, Sh. Isagovlarning inglizcha-o‘zbekcha lug‘ati tuzilishi tamoyillari tanqidiy tahlil gilindi,
yutuq va kamchiliklari misollar bilan ko‘rsatilgan holda uni takomillashtirishga garatilgan tavsiyalar ishlab chigildi.

PE3IOME

B aT0i1 cTaThe COOpaHBI IPHHIMIIEI AHTJI0-Y30€KCKHEe CIOBAapy OBUIM MCCIIEOBAHbI U MOKA3aHbI X MPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKH C
nprMepaMu H pa3paboTaHbl MPAKTHIECKHE PEKOMEHIAIMU 0 COBEPIICHCTBOBAHMIO TPHHIIMIIOB COCTABJICHHS CIOBapeil cieayroiero
MIOKOJIEHHS C TOMOIIBIO CPAaBHUTEIHHO-THITOJIOTUYECKOTO METO/1a, KOMITOHEHTHBIH aHAJIN3 X METOBI KJIacCH(pHUKanm.

SUMMARY

In this article compiling principles of U. Isagov, M. Rahimov, B. Sobirov, S. Temirov, Sh. Isaqov’s English-Uzbek dictionaries were
investigated and shown their advantages and disadvantages with examples and practical recommendations for improving compiling prin-

ciples of the next generation of dictionaries were worked out.

KOMBHUHATOP TWIITYHOCJIUK TYITYHYAJTAPUHUHT BASABUM TU3UMH
B.A.IOnycoBa - ykumyeuu
Camapxano oasram yHugepcumemu
Tasinu cysﬂap: KOTHUTUB JIMHTBUCTHKA, JCHOTATUB MabHO, KOHHOTATUB MABHO, HI/ICTpI/I6yIII/ISI, JACCKPUIITUB TUIIIITYHOCJIUK, KOJIJIO-

Kalysi, KOJUIUramus.

KiroueBrble ¢j10Ba: KOTHUTHBHAS JIMHI'BUCTHKA, J€HOTATUBHOC 3HAYCHUEC, KOHHOTATUBHOC 3HAUCHUE, PACIIPEACIICHUE, OITUCATEIbHAA

JIMHIBUCTHKA, CJIOBOCOYCTAHUE, KOJIJTUTaIUA.

Key words: cognitive linguistics, denotative meaning, connotative meaning, distribution, descriptive linguistics, collocation,

colligation.
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WN.A.Menbuyk, A.A.YdumieBa kabu XOpwxkuid Ba pyc
TAJIIIYHOC  OJUMJIAPHUHT  acapiiapy  WIMHH-Ha3apui,
METOJIOJIOTHK  JKMXaTmaH acoc Oymaun. KomOunaTop




